Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 13
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1. way’'daber - le’'mor.
Num13:1 Then spoke saying,
13:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Movofiy Aéyov
1 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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2. sh'lach-"ak ‘anashim w’yathuru ‘eth-‘erets
- nothen lib’ney Yis'ra’El ‘ish ‘echad ‘ish ‘echad
mateh ‘abothayu tish’lachu nasi’ bahem.

Num13:2 Send out yourself men so that they may spy out the land of ,
am giving to the sons of Yisra’El; you shall send one man, one man of every tribe
of their fathers, a leader them.

2> AmooTeldov oeavTd dvdpas, kal kaTackefdobwoav T yHiv Tév Xavavalwv,
e\ 2 \ ’ ~ ¢ A b ’ k4 4 \ \
Mv €yo dldwpL Tols viols IopamA els kaTaoyeoiv, Gvdpa éva kata GuAmn
KaTd 3MLovs TaTpLdY adTOV ATooTeNELs adTOVS, TAvTa dpXMyov €€ adTdv.
2 Aposteilon seaut) andras, kai kataskepsasthosan tén gén ton ,
Send for yourself men, and let them survey the land of !

didomi tois huiois Israél ¢is kataschesin,
give to the sons of Israel a possession.
andra hena phylén démous patrion auton
man One tribe; the peoples of their patrimony

aposteleis autous, archégon ex auton.
you shall send them, being chiefs of them.
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3. wayish’lach ‘otham mid’bar Pa'ran “al-pi

am ‘anashim ra’shey b’ney-Yis'ra’El hemah.
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Num13:3 So sent them the wilderness of Paran at the command of R
they were /! of them men, heads of the sons of Yisra’ElL

3> kal e€améaTeldev adTovs Mwvofis ék Tis épnpov Papav dia dwvijs kuplov:
mavTes dvdpes dpymyol vidv IopamA ovTOL.
3 kai exapesteilen autous tés eremou Pharan phoneés ;

And sent them the wilderness of Paran, the voice of

andres archégoi huion Israél houtoi.
men were chiefs of the sons of Israel these.
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4. w'eleh sh’'motham I'mateh Shammu a ben-Zakkur.

Num13:4 These were their names: the tribe of , Shammua the son of Zakkur;

4> kal TadTa Ta dvopaTa avTdv: Ths PpvAfis Poufmy Tadapin vios Zakyovp-
4 kai tauta ta onomata auton; tés phylés Salamiél huios Zakchour;
And these are their names. Of the tribe of was Shammua son of Zaccur.
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5. I'mateh Shim’ on Shaphat ben=-Chori.
Num13:5 the tribe of Shimeon, Shaphat the son of Chori;
<S> s dvAfis Lopewv LadaT vios Lovpe:

5 tés phyles Symeon Saphat huios Souri;
Of the tribe of Simeon was Shaphat son of Hori.
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6. 'mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phunneh.
Num13:6 the tribe of Yahudah, Kaleb the son of Yephunneh;

<6> 115 dvAfis Iovda Xadef vios Iepovvm-

6 tés phylés Iouda Chaleb huios Iephonné;
Of the tribe of Judah was Caleb son of Jephunneh.
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7. I'mateh Yissashkar Yig'al ben-Yoseph.
Num13:7 the tribe of Yissashkar, Yigal the son of Yoseph;
<> 105 dvdfis Iooayap Iyaal vios lwond-

7 tés phylés Issachar Igaal huios Ioséph;
Of the tribe of Issachar was Igal son of Joseph.
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8. I'mateh ‘Eph’rayim Hoshe a bin-Nun.
Num13:8 the tribe of Ephrayim, Hoshea the son of Nun;
&> 175 pvAfis Edparp Avom vios Nav:
8 tes phyles Ephraim Ausé huios Naué;
Of the tribe of Ephraim was Oshea son of Nun.
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9. I'mateh Bin’yamin Pal’ti ben- .
Num13:9 the tribe of Benyamin, Palti the son of 5

D> 175 dpvAfis Beviapiy Padti vios Padov-

9 tes phyles Beniamin Phalti huios H
Of the tribe of Benjamin was Palti son of
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10. I'mateh Z’bulun Gaddi’El ben~$odi.
Num13:10 the tribe of Zebulun, Gaddi’El the son of Sodi;

10> miis dvAijs ZaPovAwv I'ovdimA vids Zovdi-

10 tés phyles Zaboulon Goudiél huios Soudis
Of the tribe of Zebulun was Gaddiel son of Sodi.
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11. 'mateh Yoseph I'mateh M’nasseh Gaddi ben-Susi.
Num13:11 the tribe of Yoseph, the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi;

A1> mis duAijs Iwomd 1dv viedv Mavacon I'adde vios Lovor:

11 tés phyles Ioseph ton huion Manassé Gaddi huios Sousi;
Of the tribe of Joseph of the sons of Manasseh was Gaddi son of Susi.
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12. I'mateh Dan "Ammi’El ben-G'malli.
Num13:12 the tribe of Dan, Ammi’El the son of Gemalli;
A2> mis udijs Aav ApinA vios Napade-

12 tés phyles Dan Amiél huios Gamali;
Of the tribe of Dan was Ammiel son of Gamalli.
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13. I'mateh $’thur ben-Mika’El.
Num13:13 the tribe of , Sethur the son of Mika’El;
13> mis uAijs Aomp Labovp vios MiyxamA-

13 tés phyles Sathour huios Michaél;
Of the tribe of was Sethur son of Michael.
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14. I'mateh Naph'tali Nach’bi ben-Waph'si.
Num13:14 the tribe of Naphtali, Nachbi the son of Wophsi;
14> s uAjs NepbaAr Nafi vios Iape-

14 tés phyles Nephthali Nabi huios Iabi;
Of the tribe of Naphtali was Nahbi son of Vophsi.
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15. 'mateh Gad G’u’El ben-Maki.
Num13:15 the tribe of Gad, Geuw’El the son of Maki.

A5> mis dvAijs I'ad IN'ovdimA vios Makye.

15 tes phyles Gad Goudié€l huios Makchi.
Of the tribe of Gad was Geuel son of Machi.
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16. ‘eleh sh’moth ha’anashim =shalach thur ‘eth-ha’arets
wayiq’ra’ IPHoshe a bin=Nun Yahushua.

Num13:16 These are the names of the men sent to spy out the land;
but called Hoshea the son of Nun, Yahushua.
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16> TadTa Ta dvopaTa TV Avdpdv, ods amésTeldev Mwvofis
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16 tauta ta onomata ton andron, apesteilen kataskepsasthai tén gen.
These are the names of the men sent to survey the land.
kai eponomasen ton Ausé huion Naué Iésoun.
And named Oshea son of Nun - Joshua.
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17. wayish’lach ‘otham thur ‘eth-‘erets
wayo’'mer hem “alu zeh baNegeb wa alithem ‘eth-hahar.
Num13:17 When sent them to spy out the land of ,

he said to them, Go up this way the Negeb; then go up into the hill country.

A7> Kai dméoretdev adTovs Mwvois katackébactal mv yfiv Xavaav

\ 0 \ 9 I4 9, ’ /7 ~ 9 /’ \ 9 4 9 \ v
kal elmev mpos avTovs AvaBnre TavTy T €pMpw kat avaPnoecbe eis T Spos

17 Kai apesteilen autous kataskepsasthai ten gen
And sent them to survey the land of
kai eipen autous Anabéte tauté té eremo

And he said them, Ascend in this wilderness!

kai anabeésesthe to oros
And you shall ascend the mountain.
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18. ur’ithem ‘eth-ha’arets mah~hiw’

w'eth-ha am hayosheb yah hechazaq harapheh ham’ at =rab.
Num13:18 See the land, what it is like,
and whether the people who live in it are strong o1 weak, are few or many.

18> kat Sfeabe TV yTv, Tis éoTLv, Kal TOV Aadv Tov éykabfpevov ém’ adTis,
29 4 4 b N 9 / % 9 7 9\ N 7
€L LoyvpoTepos €Ty 1) aobevns, el 0ALyou elolv 1) moAAol-
18 kai opsesthe tén gen, tis estin,
And you shall behold the land, what it is,
kai ton laon ton egkathémenon autes,

and the people lying in wait it,
ischyroteros astheneés, ¢i oligoi polloi;
strong or weak; or few, or many.
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19. umah ha'arets =hu’ yosheb >ah hatobah hiw’ ‘im-raah
umah he arim =hu’ yosheb bahenah hab’machanim mib’tsarim.

Num13:19 How is the land in they live in it, is it good or bad?
And how are the cities in they live in it, camps fortifications?

\ 4 e ~ 2 3 o 9 ’ 9 9 S A 2 [ ”n ’
<A9> kat 1is M Y1, €ls v ovTOL EykdBnvTal ém’ adTis, €l kalT éoTLv 1) ToVTPa-
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19 Kkai tis he ge, houtoi egkathéntai ¢p’ autes,
And what the land is like these lie in wait it,
ei kale ponéra; Kkai tines hai poleis,
if good, wicked; and what the cities
houtoi katoikousin ¢n autais, teichéresin ateichistois;
these dwell in them, walled unwalled.
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20. umah ha'arets hash’menah hiw’ ‘im=razah hayesh-bah “ets ‘im-‘ayin
w’hith’chazaq’tem ul’qach’tem mip’ri ha'arets w’hayamim y’'mey bikurey “anabim.

Num13:20 How is the land, is it fat or lean? Are there trees in it or not?
And you shall strengthen yourself and shall take some o' the fruit of the land.
Now the days were the days of the first ripe grapes.

20> kat Tis M Y1, €l mov 1) TapeLpévr, el éotv év ad T 8évdpa 1) ol-
kal mpookapTepnoavtes AMpecde 4o TOV kapTdV THs Yis.
kal al Mpépar Npépar éapos, mpodpopot oTaduAis.
20 kai tis hé ge, ei pion ¢ pareimeneé,
And what the land is like, if plentiful or being neglected;

estin ¢n auté dendra ¢ ou;
there is in it trees or not.
kai proskarterésantes lempsesthe ton karpon tés ges.
And attending to constantly you shall take the fruits of the land.
kai hai hémerai hémerai earos, prodromoi staphylés.
And the days were days in spring, forerunners of the grape.
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21. waya alu wayathuru ‘eth-ha arets mld’bar-Tsm -R’chob L'bo’ chamath.

Num13:21 So they went up and spied out the land the wilderness of Tsin
Rechob, 2t Lebo-chamath.

\ / )4 \ ~ 9 \ ~ b U
21> kat dvaPavres kaTeoképavTo TV YRy Amo Ths épMpov Ziv

éws Paaf elomopevopévov Edaad.

21 kai anabantes kateskepsanto tén gen tés eremou Sin
And ascending they surveyed the land the wilderness of Zin
Raab Ephaath.
Rehob, Hamath.
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22. waya alu > Negeb wayabo’ =Cheb’ron w'sham Sheshay
w'Thal’may ha Anaq w’Cheb’ron sheba™ shanim nib’n’thah
Tso an Mits'rayim.

Num13:22 When they had gone up the Negeb, they came to Chebron
where , Sheshai and Talmai, of Anaq were.
Now Chebron was built seven years Tsoan in Egypt.

22> kal avéBmoav katda Tv Epmuov kat MABov Ews XeBpwv,
\ ~ \ \ \
kal ékel Ayipav kal Zeoor kat Oelapv yeveal Evay:
\ e \ » 9 / \ ~ / 9 4
kal XeBpwv emta éreowv wkodopnin mpo 100 Tavwv Alydmrov.
22 kai anebésan ten erémon Kkai elthon Chebron,
And they ascended the wilderness, and came Hebron;

kai ekei kai Sessi kai Thelamin Enach;
and there was , and Sheshai, and Talmai, of Anak;

kai Chebron hepta etesin gkodométhée tou Tanin Aigyptou.
and Hebron seven years was built Tanin of Egypt.
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23. wayabo’u =nachal ‘Esh’kol wa sham z’'morah
w'esh’hol “anabim ‘echad wayisa’uhu bamot Hish’nayim
umin~harimonim u ~hat’enim.
Num13:23 Then they came to the valley of Eshkol

and there a branch with a single cluster of grapes;
and they carried it on a pole two men, also of the pomegranates and of the figs.

23> kat fABocav €ws Pépayyos BéTpuos kal kaTeoképavto adTHV"
\ b ~ ~ \ J4 ~ 74 b 9 9 ~
kal ékodav ékelbev kKATjpa kal foTpuv oTaduAi]s éva én’ adTod

\ 5 9\ 9 b A~ \ \ A~ [ \ \ ~ ~
KaL 'f]pG,V avTov €1T’ avad)opevcw KOL ATT0 TWv pO(.l)V KOL ATTO TWV CUVKWV.

23 kai elthosan Pharaggos botruos kai kateskepsanto autén;

And they came the Ravine of the Cluster and surveyed it;
kai then kléma

and from a vine branch

kai botryn staphylés hena autou

and cluster of the grape one it;
kai éran auton anaphoreusin
and they lifted it bearing poles,
kai ton hroon kai ton sykon.
and some the pomegranates, and the fig-trees.
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24. lamagom hahu’ qara’ nachal ‘Esh’kol ha'’esh’kol
=~kar'thu misham b’ney Yis'ra’El.

Num13:24 That place was called the valley of Eshkol, the cluster
the sons of Yisra’El cut down there.

24> Tov 1é6mOV éxelvov émavopacav PapayE BoTpuos Sua Tov BoTpuv,
ov ékorav éxelbev ol viol IopanA.
24 ton topon ekeinon eponomasan Pharagx botruos

And that place they named Ravine of the Cluster,

ton botryn, ekopsan ekeithen hoi huioi Israél.
of the cluster of grapes beat from there the sons of Israel.
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25. wayashubu mitur ha'’arets migets ‘ar’ba’im yom.

Num13:25 When they returned spying out the land, at the end of forty days,
25> Kai améotpedav éxelbev kaTaokeapevolr Ty yfiv peta Tecoapdkovta MLépas
25 Kai apestrepsan kataskepsamenoi tén gen tessarakonta hemeras

And they returned surveying the land forty days.
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26. wa wayabo’u ‘el= w’el-’Aharon

w'el=hal="adath b’ney-Yis'ra’El ‘c/l-mid’bar Pa'ran
wayashibu ‘otham dabar w'eth-« ~ha edah wayar’'um ‘eth-p’ri ha’arets.

Num13:26 come and Aharon and the congregation
of the sons of Yisra’El in the wilderness of Paran, ; and they brought back word
them and the congregation and showed them the fruit of the land.

26> kai mopevbévres M\Bov mpos Mwuvoiiv kal Aapwv kal mpos TAoAV cuvaywyTv
vidv Iopan els Ty épmpov Papav Kadns kat dmexplbnoav adTols pfipa
kal Taom T ovvaywyt) kat édet€av Tov kapmov THs yis.
26 kai €lthon kai Aaron
And , they came and Aaron,
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kai synagogen huion Israél
and the congregation of the sons of Israel,

tén eremon Pharan
the wilderness of Paran

kai apekrithésan autois hréema kai té synagoge
And they answered to them a word, and to the congregation.

kai edeixan ton karpon tés ges.
And they showed the fruit of the land.
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27. way’sap’ru-lo wayo’'m’ru ba’nu ‘cl~-ha’arets sh’lach’tanu

w'gam zabath ud’bash hiw' w'zeh-pir’'yah.

Num13:27 Thus they told him, and said, We went in to the land you sent us;
and the land certainly does flow with and honey, and it is, and this is its fruit.

27> kal Sumyfoavto adtd kat elmav "HABapev els v yijv,
els v dméotelhas Mpds, yiv péovoav ydAa kal pélt, kai ovTos 6 Kapmos AdTHs*
27 kai diégesanto autd kai eipan Elthamen eis tén gén,

And they described to him, and they said, We came the land

apesteilas hemas, gen hreousan kai meli,

you sent us, a land flowing and honey.

kai houtos ho karpos autés;

And this is its fruit.
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28. ="az ha am hayosheb ba’arets

w’he arim b’tsuroth g’doloth m’od w’gam-y’lidey ha"Anaq sham.

Num13:28 the people who live in the land are strong, and the cities are fortified
and very large; and also the descendants of Anaq there.

28> &AN’ 1) &1L Bpacd TO €Bvos TO kaTokodV ém’ adTHs,
\ e 4 b \ )4 \ / 4
Kal al TOAELS OXUPaL TETELXLOPLEVAL Kal peyalar ododpa,

\ \ \ ’ ~
kal Tnv yeveav Evay éwpakapev ékel,

28 thrasy to ethnos to katoikoun autés, kai hai poleis ochyrai teteichismenai
is bold the nation dwelling it, and the cities fortified, being walled,
kai megalai sphodra, kai téen genean Enach ekei,
are great — very much so. And the generation of Anak there.
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29. "Amaleq yosheb b’erets haNegeb w'haChiti w’haV’busl
w'ha’Emori yosheb bahar w’ yosheb “al-hayam w’ al yad haYar'den.

Num13:29 Amaleq is living in the land of the Negeb and the Chittites and the Yebusites
and the Emorites are living in the hill country,
and are living by the sea and by the side of the Yarden.

\ ~ 9 ~ ~ ~ \ 4 \ e ~ \ e ~
29> kat Apadmk kaTowkel év T4 Y1) T1 TPOs voTov, kal 6 XeTTalos kal 6 Evalos
kat 0 IeBovoaios kal 6 Apoppalos kaTowkel év T4 dpeLvi,
kal 0 Xavavalos katoikel mapa Oadacoav kal mapa Tov Iopddvmyv moTapov.

29 kai Amalek katoikei en te gé te noton, kai ho Chettaios
And Amalek dwells the land, in the land the south; and the Hittite,

kai kai ho Iebousaios kai ho Amorraios katoikei en té oreiné,

and , and the Jebusite, and the Amorite dwell in the mountainous area;
kai katoikei para thalassan kai ton lordanén potamon.

and dwell by the sea, and the Jordan river.
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30. wayahas Kaleb ‘eth-ha am ‘cl~ wayo’mer “aloh na“aleh
w'yarash’nu ‘othah ki-yakol nukal lah.

Num13:30 Then Kaleb quieted the people and said,
We should by all means go up and take possession of i, we shall surely overcome it.

30> kal kaTeowmoev XaleB Tov Aaov mpos Mwvofiv kal eilmev adtd Ovyl,
9 \ 9 /7 9 14 \ / 9 4

aAAa avaPavtes avaBnoopeda kal kaTakAnpovopnoopev avTNv,

&1 duvaTol duvmoopeda mpods avTovs.

30 kai katesiopésen Chaleb ton laon kai eipen aut9 Ouchi, anabantes
And Caleb quelled the people , and said to him, Not so, ascending

anabésometha kai katakleronomésomen autén,
we shall ascend, and we shall inherit it;

dynatoi dynésometha autous.
by might we shall be able to prevail them.

woa-d4 xvlod Jyvy 4< way4 vyo wlo-qw4 YA w43y
V1YY 413 PTHLY

DYm—oR M5y 921 8D 1nR ny 1DpTwiR DWIRTING
IR I PUITID
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31. w'ha’anashim ="alu imo lo’ nukal la aloth ‘el-ha am
=chazaq hu’ mimenu,

Num13:31 But the men had gone up him ,
We are not able to go up the people, they are too strong us.

\ [ e ’ 9 9 ~ % 9 b ’
31> kat ot dvbpwmor oL cuvavaBavres per’ adTod elmav Ovk dvaBalivopev,

74 9 \ 4 b ~ \ \ ¥ e’ b J4 J4 bl e ~ ~
&1L 00 w1 duvvopeda avaBival mpos 16 €Bvos, ST LoxvpoTEPSOV ETTLV MOV LAAAov.

31 kai hoi anthropoi hoi synanabantes autou Ouk anabainomen,
And the men, the ones going up him , We are not ascending;
ou mé dynometha anabénai to ethnos,

in no way should we be able to ascend to that nation,

ischyroteron estin hemon mallon.
stronger than us it is rather.

(44w Y94 Axd 79X W4 b3 x94 rdanava
(Y4 rq4 Ax4 4yxd a3 vy45° W4 n943 Y4l

DAl AWhE AYYXS vy 4q-qw4 woa- ¥y 473 i Iwra
SX7ipY 73758 MON M WR PINT N3T ANEINas
N2OR P8 AOR TAND M3 1272V TWR PINT TnRD

AT WIR FDINIT ARITIWR DY RIT 2w

32. wayotsi’'u dibath ha’arets taru ‘othah ‘el-b’'ney Yis'ra’El le’mor ha’arets

“abar’'nu Hah lathur ‘othah ‘erets ‘okeleth
~ha’am =ra’inu b’thokah ‘an’shey midoth.

Num13:32 So they gave out to the sons of Yisra’El a bad report of the land

they had spied out, saying, The land through we have gone,
spying it out, is a land devours H
and ' the people we saw in it are men of great size.

32> kal éENveykav ékoTaowy TS yTs, v kaTeokébavto adTHV,
\ \ e \ )4 \ ~ e\ U 9 \ )4
mpos Tovs viovs IopanA Aéyovres T yiv, v mapmABopev admiv kaTaokepacbar,
v7 kaTéaBovoa Tovs kaTokoDvTas ém’ adTHs éoTLv-
Tas 0 Aaos, Ov €Enpdkapev €v avTi), dvdpes meppTKeLs:
32 kai exeénegkan ekstasin tes ges, kateskepsanto autén,
And they brought an astonishment of the land of they surveyed it

tous huious Israél legontes Tén gén,
the sons of Israel, saying, The land
parelthomen auten kataskepsasthai, gé katesthousa
we went in it to survey - a land devouring
autes H ho laos, heorakamen en auté¢, andres hypermekeis;
it ; and the people we see in it men are exceedingly tall.

WALJYAYY Yo Y9 WA (A JYa-x4 yYi4q Wwyas
HA1Y09 YIAAA YT YA IMY vIRyAos AAyy

DU0DITTIR PIY 33 DODURITTIR AW Ouo
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[QTPYA AT 1271 QP32 7PV
33, w’sham ra’inu ‘eth-haN’philim b’ney "Anaq ~haN’philim
wan’hi b eyneynu kachagabim w’ken hayinu »'"eyneyhem.
Num13:33 There also we saw the Nephilim the sons of Anaq the Nephilim;
and we became like grasshoppers in our own sight, and so we were in their sight.
33> kal ékel EwpakajLey TOVS YlyavTas Kal ﬁp.ev EvrmLov adTOV woel akpldes,
aAAa kai obTws ﬁpev EVOTLOV ATV,

33 kai ekei heorakamen tous gigantas kai @men enopion hosei akrides,

N

And there we saw the giants; and we were in the presence of as locusts;

alla kai houtdos émen enopion .
yes, even so we were in the presence of
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